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246. 

KONWENCJf\ 
-w przedmiocie emigracji i imigracji, zawarta pomiędzy Rzecząpo

spolitą Polską a Rzecząpospolitą Francuską. 

W IMIENIU RZECZYPOSPOLITEJ f\U NOM DE Lf\ REPUBLlQUE 
POLSKIEJ POLONf\ISE 

NACZELNIK Pf\ŃSTWA 
POLSKIEGO 

Wszem wobec i każdemu z oso
,bna, komu o tern wiedzieć należy, 
wiadomem czyni: 

W dniu 3 września 1919 r. pod
pisana została, pomiędzy Rzecząpo
spolitą Polską a Rzecząpospolitą 
Francuską, Konwencja w przedmio
-de emigracji i imigracji oraz Proto
kuł dodatkowy do tej Konwencji o na
stępującem brzmieniu dosłownem: 

LE CHEF DE L'ETAT POLONf\IS 

f\ tous ceux qui les presentes 
lirontfait savoir ce qui suit: 

Une Convention relative a'l'emi
gration et El l'immigration et un Pro
tocole additionnel ayant ete arretes 
entre la Republique Polondise et la 
Republique Fran<;aise El Varsovie le 
3 SeptembI:e 1919, Convention et 
Protocole, dont la teneur suit: 
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Przekład. 

KONWENCJA 

W przedmiocie emigracji 
gracji. 

imi-

Naczelnik Państwa Polskiego 
w imieni'U Rzeczypospolitej Polskiej 
i Prezydent Rzeczypospolitej Fran
cuskiej, dążąc do unormowania spo
sobem najbardziej przyjaznym sto
sunków wychodźczych i pragnąc 
zapewnić obywatelom obu państw 
wzajemność korzystania z dobro
dziejstw ochrony pracy i obowiązu
jącego ustawodawstwa o odszkodo
waniach za nieszcz~śliwe wypadki 
przy pracy, postanowili zawrzeć w tym 
celu konwencję i wyznaczyli jako 
swych przedstawicieli: 

Naczelnik Państwa Polskiego: 
p. Władysława Skrzyńskiego Podse: 
kretarza Stanu w Ministerstwie Spray.' 
Zagranicznych. 

Prezydent Rzeczypospolitej Fran
cuskiej: 

p. Maurycego Fouchet, Charge d'f\f
faires Rzeczypospolitej w Polsce, 

którzy wymieniwszy swe peł
nomocnictwa, uznane za dobre 
i właściwe, zgodnie ustalili nastę- · 
pujące przepisy. 

f\rtykuł l. 

Rząd Polski i Rząd Francuski 
postanawiają: 

1. Udzielać wszelkich ułatwień 
administracyjnych mieszkańcom ka
żdego z obu krajów, pragnącym się 
udać jednostkowo w celach zarobko
wych do drugiego kraju, lub powra
cających do ojczyzny pod warun
kiem stosowania przepisów niżej 
wyłuszczonych. 

2. Zezwalać na zbiorowe kon
traktowanie robotników w jednym 
z obu krajów na rachunek przed
siębiorstw, znajdujących się w kraju 
drugim, z zachowanier:n warunków 
wyszczególnionych w niniejszej kon
wencji. 

CONVENTION 
I 

relative a I'emigration et I'immi~ 
gration. 

Le Chet de I'Etat Polonais, aU' 
nom de la Republique Polonaise et 
le President de la Republique Fran
c;aise, desirant regler dans le plus
grand esprit d'e.ntente amicale les . 
mouvements d'emigration entre les . 
deux pays et assurer a leurs na
tionaux respectifs la reciprocite des. 
benefices de la protecrion du tra
vail, ainsi que de la legislation en 
vigueur sur la reparation des dom- . 
mages resultant des accidents ·du · 
travail, ant resolu deconclure, a cet: 
effet, une Convention et ant nom
me pour ieurs plenipotentfaires: 

Le Chef de I'Etf.\t Polonais: 
Mr. Ladislas Skrzyński, Sous-Secre
taire d'Etat aux f\ffaires Etrangeres", 

Le President de la Republique 
Franc;aise, 

Mr. Maurice Fouchet, · Charge d'f\f
faires de la Republique en Pologne •. 

Lesquels, apres avoir echange 
leurs pleins pouvoirs, trouves en; 
bonne et due forme, sont conve
nus des articles suivants. 

f\iticle I. 

Le Gouvernement Polonais et: 
le Gouvernement Franc;ais convien
nent: 

l-o-de donner toutes facilites 
administratives aux nationaux · de. 

~ chacun des deux pays desireux -cle: 
se rendre individuellement dans I'au
tre pour y travaiJler ainsi que pour 
leur rapatriement dans leur pays. 
d'origine sous reserv.e de I'applica
tion des dispositions enoncees ci-
dessous. 

2-0- d'autoriser le recrutement 
coJlectif des travaiJleurs dans I'un 
des deux pays pourle compte d'en
treprises situees dans I'autre, dans. 
les conditions stipulees par la pre·
sente convention. 
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I. P r z e p i s y o g ó I n e. 

f\rtykuł II. 

Robotnicy imigranci przy rów
nej pracy otrzymują wynagrodzenie 
równe wynagrodzeniu · robotników 
krajowych tej samej kategorji. zaję
tych w takim samym przedsiębior
stwie. lub w braku robotników kra
jowych tej :samej kategorji. zajętych 
w takim samym przedsiębiorstwie, 
wynagrodzenie, oparte na normal
nej i bieżącej stopie płacy w danym 
okręgu. 

f\rtykuł III. 

Robotnicy korzystać będą z opie
ki przyznawanej pracownikom przez 
ustawodawstwo wewnętrzne Wyso
kich układających się Stron, jakoteż 
z opieki którą by zapewnić im mo
gły oba państwa w drodze układów 
specjalnych, zawartych bądź · mię
dzy niemi, bądź z innemi pań
stwami. 

Co się tyczy nieszczęśliwych 
wypadków przy pracy, to, zgodnie 
z ostatnim paragrafem art. 3 usta
wy francuskiej z dnia 9 kWietnia 
1898 r., o odszkodowaniach za nie- o 
szczęśliwe wypadki przy pracy i pod 
warunkami wskazanemi w tymże 
paragrafie, uchylają . Slę z samego 
prawa, przewidziane Łam ogranicze
nia w stosunku do robotników pol
skich, ofiar nieszczęśliwych wypad
ków, jakoteż ich prawonastępców 
i przedstawicieli, którzy nie zamie
szkują lub przestali zamieszkiwać 
na terytorjum francuskiem, wobec 
zapewnienia przez ustawodawstwo 
polskie, uznane za równoznaczne, 
wzajemności dla robotników fran
cuskich. 

Porozumienie zawarte w formie 
układu między właściwemi władzami 
francuskiemi i polskie mi ustali nie
zbędne szczegóły zarządzeń w przed
miocie wypłaty . rent i emerytur 
w Polsce i Francji. 

f\rtykul IV. 

Jeżeli po chwili zyskania mocy 
obowiązującej przez niniejszą kon
wencję inne konwencje, zawarte 

I. D i s P o s i t i o n .s G e n e r a I e s. 

f\rticle II. 

Les travailleurs immigres rece
vront, a travail egal, une remune
ration egale a celle des ouvriers 
nationaux de rneme categorie em
ployes dans la meme entreprise ou, 
a defa ut d'ouvriers nationaux de 
meme categorie, employes dans la 
meme entreprise, une remuneration 
basee sur le taux de salaire nor
mai et courant de la region. 

f\rticle III. 

lis jouiront de la protectiQn ac
cordee aux travailleurs par la legis
lat ion interieure des HauŁes Par
ties contractantes, ainsi que de la 
protection que les Parties contrac
tantes pourraient leur assurer e n 
vertu de conventions speciales, con
clues soit entre elles, soit avec d'au 
tres Puissances. 

En ce qui concerne les acci
dents du travail, et conformement 
au dernier paragraphe de I'article 
3 de la Loi Fra n<;aise du 9 f\vril 
1898 sur les accidents du travail, 
et dans les conditions indiquees 
par ce para gra phe, les restrictions 
prevues en ce qui ·concerne fes 
travailleurs polonais, victimes d'acd
den ts, ainsi que leurs ayants droits 
ou leurs representants ne residant 
pas Oli ayant cesse de resider sur 
le territoire fran<;ais, sont levees de 
plein droit en raison de la recipro
cite assuree aux ouvriers fran<;:ais 
par la legislation polonaise recon
nue equivatente. 

Un . accord conclu sou's forme 
d'entente entre les administrations 
fran<;aise et polonaise competentes 
precisera les dispositions necessai
res au paiement des rentes et pen
sions en Pologne et en France. 

f\rticle IV. 

Si, posterieurement a la mise 
en vigueur de la presente conven
tion, des cor..ventions conclues. en-
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przez jedną ze stron, układających 
się z innym Mocarstwem, zapewnia
łyby robotnikom tego ostatn iego 
dalej idące korzyści, niż korzyści 
przewidziane w nmiejszej konwecji, 
to korzyści te staną się udziałem 
obywateli każdej z Wysokich ukła
dających się Stron zatrudnionych 
na terytorjum strony drugiej. 

f\rtykuł V. 

W każdym z obu krajów wła
ściwa władza strzedz będzie opieki 
nad robotnikami oraz czuwać nad 
stosowaniem do robotników kraju 
drugiego, zatrudnionych na jego te
rytorjum, zarówno obowiązującego 
w kraju ustawodawstwa ochronne
go, jak i wyżej wymienionych za · 
sad. Do tej to władzy .winny być 
kierowa ne lub przekazywane jej, 
bądż bezpośrednio, bądź za pośred
nictwem wła ściwych władz konsu
larnych, ewentualnie w języku oj
Czystym robotników cudzoziemców, 
wszelkie ich reklamacje, dotyczące 
warunków pracy i utrzymania jako
też reklamacje wynikające z trudno
ści wszelkiego rodzaju, na które ro
botnicy mogą być narażeni wskutek 
pobytu w obcym kraju. 

Przepis tego artykułu nie ogra
nicza w niczem uprawnień konsu
lów, które wynikają lub wynikną 
z traktatów, konwencji i ustaw kra
ju ich przebywania. 

II. E m i g r a c jaj e d n o s t k o w a. 

f\rtykuł VI. 

Wyjąwszy Czasowy i wyjątkowy 
przepis artykułu 10 konwencji ni
n iejszej, żadne specjal ne pozwole
nie nie będzie wymagane przy opu
szczaniu kraju ojczystego od robot
ników lub ich rodzin, udających się 
jednostkowo i samorzutnie z jedne
go kraju do drugiego, 'celem wyszu
kania sobie zajęcia. Odwrotnie, ża
dne specjalne pozwolenia na wy
jazd z kraju obcego nie będą wy-

tre l'une des deux parties contrac
tantes et une autre Puissance ac
cordaient aux ouvriers de cette der
niere des avantages plus etendus 
que ceux prevus a la presente con
vention, le benefice en sera accor
de aux ressortissants de I'une et de 
l'autre des Hautes Parties contrac
tantes employes dans l'autre pays. 

f\rticle V. 

L'administration , qualifiee de 
chacun des deux p3yS veillera a la 
protecIion dp.s travailleurs et a l'ap
plication, tant de la legislation du 
travail que des regles mentionn<:~es 
ci-dessus en ce qui concerne les 
travailleurs de l'autre pays employes 
sur son terr itoire, C'est a cette ad
rhinistration que seront adressees 
ou transmises soi directement, soit 
par I' intermediaire des autorites con
sulaires competentes, toutes les re
clamations formulees par les tra
vailleurs etrangers lesquelles pour
ront etre redigees dans leur langue 
maternelle, en ce qui concerne les 
conditions de travail et d'existence 
qui leur seraient faites par leurs 
employeurs ou les difficultes de 
toute nature qu'i1s pourraient eprou
ver du fait de leur presence en 
pays etranger. 

II n 'est apporte aucune restric
tion par les stipulations du present 
article aux attributions des consuls, 
tell es, qu 'elles resultent ou resulte
ront des traites, conventions et lois 
du pays de residence. 

II. E ni i g r a t i o n i n d i v i d u e II e. 

f\rticle VI. 

Sous reserve des derogations 
temporaires et exceptionnelles pre
vues a l' article 10 de la presente 
convention, aucune autorisation spe
ciale na sera exigee a la sortie du 
pays d 'origine pour les travailleurs 
qui se rendent individuellement et 
spontanement d 'un pays dans l'au
tre pou r trouver un emploi, ni pour 
eu x, ni pour leurs fami11es. Reci
proquement, aucune autorisation 
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magane od robotn ików-emigrantów 
lub ich rodzin pragnących udać s i ę 
z powrote m do ojczyzny. 

Aby móc korzystać z ułatwień 
niniejszej konwencji, robotnicy ci 
powinni być zaopatrzeni w doku
menty tożsamości, wystawione przez 
władze ojczyste. 

Artykuł VII. 

Robotnicy, emigrujący jedno
stkowo i samorzutn ie, będą przyjmo
wani .po ich przybyciu do kraju 
przeznaczenia przez władze krajowe, 
które udzielą irr swobodnego wstę
pu w głąb kraju, z zastrzeżeniem 
stosowania do nich ustaw i przepi
sów sanitarnych lub policyjnych, ja
koŁeż przepisów niżej wyszczegól
nionych. 

Artykuł VIII. 

O ile robotnicy imigranci po 
przybyciu na granicę przedstawią 
umowę najmu, będą się oni mogli 
udać do miejsca swego przeznacze
nia, oczywiście pod warunkie m. że 
umowa ta nie bę dzie zawi erała ani 
ze strony robotnika, ani ze strony 
pracodawcy klauzul , sprzecznych 
z zasadami niniejszej konwencji. 

Artykuł IX. 

O ile ci robotnicy imigranci po 
przybyciu na granicę nie przedsta
wią umowy najmu, lub o ile klau 
zule, zawarte w tej umowie, sprze
ciwiać się będą niniejszej konwencji, 
będą oni, o ile mają środki na 

. koszty dalszej podróży, skierowani 
do miejscowości przez nich wybra
nych. W przeciwnym razie umiesz
czani będą w bezpłatnych schro
niskach dla emigrantów lub kie
rowani do urzędów pośrednictwa 
pracy w blizkości granicy. Te schro
niska i urzędy zapewnią im zajęcie 
w warunkach, odpowiadających za
sadom niniejszej konwencji, o ile 
umieszczenie to będzie mogło od
być się bez szkody dla robotników 
krajowych. 

speciale ne sera eXlgee ił la sortie 
du pays de residence pour les tra
va illeurs etrangers, ni pour leurs 
familles , au moment de leur retour 
dans leur pays d'origine. 

Pour jouir des avantages de la 
presente convention, ces travailleurs 
devront se munir de piece s d'identi
te delivrees par les autorites na
tionales. 

Article VII. 

Les travailleurs emigrant indi
viduellement et spontanement seront 
accueillis ił leur arrivee au pays de 
destina tion par les autorites de ce 
pays qui les laisseront penetrer li 
brement dans I'interieur du pays, 
sous reserve de I'application des 
lois et reglements sanitaires ou de 
police et des dispositions formulees 
ci ·dessous. 

F\rticle VIII. 

. Si les travailleurs immigres pro -
. duisent ił leur arrivee ił la frontiere 
un '.:.ontrat d'embauchage, ils pour· 
ront se rendre ił leur destination, 
etant bi en entendu que ce contrat 
ne contient, ni de la part du tra
vailleur, ni de la part de I'employeur 
des stipulations contraires aux prin
cipes de la presente convention. 

F\rticle IX. 

Si ces travailleurs immigres ne 
produisent pas lors de leur arrive e 
ił la fronti ere, un contrat d'embaucha
ge ou si ce con trat contient des 
stipulations contraires ił la present~ 
convention, ils seront diriges sur la 
destination de leur choix s'ils ont 
les moyens de s'y rendre. En cas 
contraire, ils seront re<;us dans un 
des centres d'hebergement gratuits 
ou adresses ił un service de place
ment gratuit proche de la frontiere. 
Ces centres ou services leur procu
reront un emploi dans des condi
tions conformes aux principes de 
la presente convention et dans la 
m esure ou le placement pourra 
s'effectuer sansprejudice pour les 
travailleurs nationaux. 
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Artykuł X . . 

W razie gdyby stan rynku pra
cy nie pozwalał w niektórych okre
'Sach, w niektórych miejscowościach 
oj dla niektórych zawodów na do
starczenie zajęcia dla emigrantów, 

,przybywających szukać pracy jedno· 
:s tkowo i samorzutnie, Rząd intere
:sowany doniesie o tern niezwłocznie 
,drogą dyplomatyczną Rządowi dru
giego kraju, który ze swej strony 
zawiadomi o tern swokh obywateli. 

W razie, gdyby ta notyfikacja 
nie odniosła zamierzonego skutku, 
strony, układające się, wydadzą za 
wspólną zgodą wszelkie inne po
trzebne zarządzenia. 

111. K o n t rak t o w a n i e z b i 0-

rowe. 

Artykuł XI. 

Obie Wysokie układające się 
Strony zobowiązują się zezwalać 
na przeprowadzanie kontraktowania 
zbiorowego na ich terytorjum na 
rachunek przedsiębiorstw, położo
nych w drugim kraju na warunkach 
wskazanych poniżej. 

Artykuł XII. 

Rząd kraju, w którym się kon
t raktowanie odbywa, zastrzega so
bie prawo określania miejscowości , 
w jakich kontraktowanit:: będzie do
zwolone; Rząd kraju, w którym prze
bywają pracodawcy, zastrzega sobie 
prawo określania miejscowości , do 
jakich kierowani być mogą robotnicy. 

Rządy obu państw za wSDólną 
zgodą ustalą liczbę i kategorje ro
botników, którzy mogą być za
kontraktowani zbiorowo, bez szko
dy dla rozwoju ekonomicznego 
jednego z krajów i robotników kra
jowych drugiego kraju; w tym celu 

. wyłonią one Komisję, która zbierać 
się będzie kolejno w Warszawie i Pa
ryżu przynajmniej raz do roku. 

Każdy z Rządów przedstawi tej 
Komisji opinję krajowego Komitetu 
doradczego, w którego skład wejdą 
.obok przedstawicieli władz intere-

ArticJe X. 

Au cas, OU J' etat du marche du 
travail ne permettrait pas a cer
taines periodes, dans certaines re
gions et pour certaines professions 
de procurer un emploi aux emi· 
grants venant individuellement et 
spontanement chercher du travail 
le Gouvernement interesse en 
avertirait immediatement, par voie 
diplomatique, celui du pays qui, a 
son tour, en informerait ses na
tionaux. 

Au cas, OU cette notification 
ne produirait pas ' le resultat coerche, 
les parties contractantes arreteraient 
d'un commun accord· toutes autres 
mesures utiles. 

III. Recrutement collectif. 

Article XI. 

Les deux Hautes Parties con
tractantes s'engagent a autoriser 
les operations de recrutement col
lectif sur leur territoire, pour le 
compte des entreprises situees dans 
I'autre pays, dans les conditions 
indiquees ci -dessous. 

F\rticle XII. 

Le Gouvernement du pays, OU 
s'opere le recrutement, se reserve 
de determiner les regions, OU le 
recru te ment sera autorise, ce lui du 
pays, OU se trouvent les employeurs, 
se reservant de determiner les 
reg ions OU les travailleurs pourront 
etre diriges. 

Les Gouvernements des deux 
pays fixeront d'un commun accord, ' 
le nombre et la categorie des 
travailleurs qui pourront faire l'objet 
d'un recrutement collectif, de ma
niere a ne nuire, ni au developpement 
economique de I'un des pays, ni 
aux travailleurs nationaux de J'autre . 
lis constitueront, a cet effet, une 
Commission qui se reunira alterna
tivement a v a r s o v i e et a P a r i s 
au moins une fois par ano 

Chacun des deux Gouvernements 
presentera a cette Commission l'avis 

• 
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sowanych przedstawiciele praco
dawców i róbotników. 

F\rtykuł XIII. 

Kontraktowanie zbiorowe będzie 
mogło być przeprowadzane w gra
nicach oznaczonych powyżej i pod 

,kontrolą właściwych władz kraju, 
na którego . terytorjum się odbywa, 
przez urzędowe organy pośrednictwa 
,pracy tegoż kraju. . 

W Polsce kontraktowanie od
bywać się będzie wyłącznie przez 
Państwowy Urząd Pośrednictwa Pra
cy i Opieki nad Wychodżcami, we 
F rancji przez Państwowy Urząd 
Pośrednictwa Pracy. Jednakowoż, 
zakontraktowani w ten sposób ro
.botnicy podlegać będą przed wy
j azdem przyjęciu oraz klasyfikacji, 
względnie odrzuceniu, bądż przez 
Misję oficjalną Rządu, na którego 
t erytorjum mają być zatrudnieni, 
bądż przez przedstawiciela przed
sięb i orcy ' działającego wyłącznie na 
li'zecz przedsiębiorstwa, do którego 
.należy, . bądż też przez przedstawi
,ciela orga,nizacji zawodowej; przed
stawiciele wymienieni w dwóch 
ostatnich wypadkach muszą być 
.zatwierdzen i przez oba Rządy . 

Umowy pracy, zaprojektowane 
'przez pracodawców, i przedstawione 
przez nich zapotrzebowania robotni
ków będą uzgodnione z normalne
mi wzorami umów i zapotrzebowań 
ustanowionemi drogą porozumienia 
-s i ę m i ędzy w!aściwemi władzami 
Polski i Francji. 

Jeden egzemplarz zapotrzebo
wania, odpowiadający każdorazowe
mu aktowi kontraktowania zbioro
wego, będziE! przedstawiony przez 
pracodawcę do zaświadczenia wła
dzy właściwej kraju, w którym ro
botnicy mają być zatrudnieni i prze
siany przez nią do władzy właściwej 
,kraju, na którego terytorjum doko
nywa się kontraktowanie. 

. Zaświadczenie udzielane będzie 
t ylko wówczas, jeżeli warunki umo
wy, przewidziane w zapotrzebowa-

• d'un Comite consultatif;national, dans 
lequel figureront avec des repre 
sentants des services i nteresses, 
des representants patronaux et des 
representants ouvriers. 

F\rticle XIII. 

Le recrutement col:ectif sera 
effectue dans les Iimites indiquees 
ci-desslls et sous le contrale de 
l'administration - qualiHee du pays, 
ou il s'opere, par les organismes 
officiels dE. placement du pays sur 
le territoire duquel se fait le re
crutement. 

En Pologne ił sera assure ex
c1usivement par I'intermediaire du 
Bureau national de placement et 
de protection des emigrants, en 
France par l'OfOce national de 
placement. T outefois, les ouvriers 
ainsi recrutes seront anterieurement 
ił leur depart, acceptes et c1asses 
ou refuses, 'soit par une Mission 
officielle du Gouvernement du pays 
sur le ~erritoire duquel iłs doivent 
et re employes soi t par le repre
sentant de I'employeur operant 
seulement pour le campte de I'eta
blissement auquel il appartient, soi t 
par le representant d 'une organi
sation professionnelle, lesquels de
vront, dans I'un et I'autre de ces 
deux derniers cas, eŁre agrees par 
les deux Gouvernements. 

Les contrats de travail proposes 
par les employeurs et les demandes 
d'ouvriers presentees par eux seront 
conformes a des contrats-types et 
ił des demandes-types etablis par 
voie d ' accord entre les administra
bons qualifiees de Pologne et de 
France. 

Un exemplaire de la demande 
correspondant a chaque operation 
de recrutement collectif sera soumis 
par I'employeur au visa de \'admi
nistration qualifiee du pays OU les 
ouvriers devront et re employes et 
transmispar celle-ci a l'administra
tion qualifiee du pays sur ' le ter
ritoire duquel se fait le recrutement. 

Le visa ne sera donne que si 
les conditions contractuelles prevues 
dans la demande sont conf9rmes aux 



niu, zgodne są z zasadami, ustalo~ 
nemi w niniejszej konwencji, jeżeli 
robotnikowi może być dostarczone 
przyzwoite mieszkanie i pożywienie 
i jeśli zapotrzebowanie siły roboczej 
usprawiedliwia kontraktowanie ze 
strony przedsiębiorstwa interesowa
nego. , 

Zaświadczone zapotrzebowanie 
będzie przesłane drogą dyploma" 
tyczną władzy właściwej kraju, w któ
rym ma się dokonywać kontraktowa
nie, z podaniem liczby i kategorji 

' robotników oraz, w razie potrzeby, 
nazwiska przedstawiciela, mającego 
współdziałać przy najmie, stosownie 
do warunków, przewidzianych w ustę
pie 2 niniejszego artykułu. 

f\RTYKUŁ XIV. 

Układy specjalne zawarte mię
dzy właściwe mi władzami obu Wy
sokich układających się Stron, ustalą 
warunki stosowania niniejszej kon
wencji pod względem zbiorowego 
kontraktowania, przepisów sanitar
nych przy wyjeżdzie i przewozu ro
botników. 

. Regulamin" ułożony za wspólną 
zgodą przez właściwe władze fran
cuskie i polskie określi również 
warunki przesyłania oszczędności, 
złożonych przez robotników w ka
sach oszczędności kraju, w którym 
będą zatrudnieni, do kas oszczęd
ności ich ojczyzny. 

f\RTYKUŁ XV. 

Postanowienia f\rtykułu I - V 
niniejszej konwencji stosowane bę-

. . dą ido robotników każdego z obu 
państw, którzy zatrudnieni byli na 
terytorjum drugiego przed zyska
niem mocy obowiązującej przez ni
niejszą konwencję. 

f\RTYKUŁ XVI. 

Niniejsza konwencja będzie ra
tyfikowana i ratyfikacje wymienione 
w Paryżu w czasie możliwie jaknaj
szybszym. 

J~2 41. 

principes poses dans la presente eon
vention, s 'il peut etre poLirvu con
venablement au logement et a l'ali
mentation des ouvriers et si les 
besoins de main-d'oeuvre justifient 
le recrutement de la part de l'entre-
prise interessee. ' 

La demande visee sera trans
mise par la voie diplomatique a I'au 
torite qualifiee du pays, OU le re

. crutement doit s'effectuer avec I'in
. dication du nombre et de la cate-
gorie d'ouvriers et s'il y a lieu, du 
nom de I'agent charge de collaborer 
a l'embauchage dans les conditions: 
prevues . a l'alinea II du present 
article. 

f\rticle XIV. 

Des arrangements speciaux con
clus entre les administrations quali 
fiees de I'une et I'autre des Hautes. 
Parties contractantes determineron t 
les conditions d'application de la· 
presente convention en ce qui con
cerne le recrutement collectif, les. 
mesures sanitaires au depart et le: 
transport des travaillE'urs. . 

Un reglem'ent etabli d'accord 
entre les administrations ' franc;aise 
et polonaise competentes determi
nera en outre les conditions dans. 
lesquelles seront transferees dans 
les caisses d'epargne du pays d'ori 
gine les economies deposees par 
les travailleursdansles caisses d'epar
gne de l'autre pays. 

f\rticle XV. 

Les disposłttions des articles r 
a V de la presente convention sont 
applicables aux ouvriers de chacljn 
des deux pays employes dans rau
he anterieurement a la mise en 
vigueur de la presente convention .. 

f\rticIe XVI. 

La presente convention sera 
ratifiee et les ratifications en seront 
echangees a Paris aussitót que pos
sible. 
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Konwencja ta zyska moc obo
wiązującą we Francji i w Polsce po 
upływie miesiąca od dnia ogłosze
nia, dokonanego stosownie do obo
wiązujących w każdym z tych państw • 
przepisów prawnych. 

Konwencja obowiązywać będzie 
na przeciąg jednego roku i będzie 
rok rocznie 'odnawiana przez mil
czącą prolongatę, o ile nie nastąpi 
wymówienie w ciągu trzech miesię
cy następujących po upływie każde
go okresu. 

Wszystkie' trudności, wyniknąć 
mogące ze stosowania niniejszej 
konwencji będą załatwiane na dro
dze dyplomatycznej. 

Na dowód czego pełnomocnicy: 
z j,ednej strony p. Władysław: Skrzyń
ski, a 'Z drugiej strony p. Maurycy 
Fouchet podpisali niniejszą konwen
cję i wycisnęli na niej pieczęcie 
swych godeł. 

W. Slwzyński M Fouchet 

Sporządzone w Warszawie w 
dwóch oryginalnych egzemplarzach, 
dnia (trzeciego) 3 września roku 
tysiąc dziewięćset dziewiętna
stego. 

PROTOKUŁ. 

W chwili położenia podpisów 
na konwencji z daty dzisiejszej ni
żej podpisani oświadczyli zgodnie 
co następuje: 

l. Nie czekając na ratyfikację 
niniejszej konwencji i w drodze wy
jątku, przepisy konwencji tej staną 
się bezzwłocznie obowiązujące mi, wy
jąwszy przepisy artykułu 111, doty· 
czące nieszczęśliwych wypadków 
przy pracy, z tern jednak zastrzeże
niem, że z chwilą ratyfikacji prze
pisy wspomnianego artykułu III 
działać będą wstecz, o ile chodzić 
będzie o wypadki przy pracy, zaszle 
między datą podpisania tej konwen
cji a wymianą ratyfikacji, oraz, że 
zostaną zarządzone, celem zagwa
rantowania praw osób interesowa-

Elle entrera en vigueur en France 
et en Pologne un mois apres qu'elle 
aura ete publiee dans les deux pays 
suivant les formes prescrites par 
leur legislation respective. 

Elle aura une duree d'un an 
et sera renouvelee d'annee en an
nee, par tacite reconduction sauf 
denonciation dans les trois mois 
suivant I'expiration de chaque pe
riode. 

Toutes les difficultes relatives 
ił l'application de la -presente con
vention seront reglęes par la: voie 
diplomatique. 

En foi de quoi, les plenipoten
tiaires: Mr. Ladislas Skrzyński d'une 
part et Mr. Maurice Fouchet d'autre 
part ont signe la presente conven
tion et y ont appose les sceaux de 
leurs armes. 

L. Skrzyński 
M. Fouchet 

Fait ił Varsovie, en double exem
plaire le (trois) · 3 Septembre mit' 
neuf cent dix neuf. 

PROTOCOLE. 

f\u moment de proceder ił la 
signature de la convention en date 
de ce jour les plenipotentiaires sous
'signes ont, d'un cornmun laccord._ 
declare ce qui suit: - d 

I- En attendant la ratification 
de la presente convention et ił titre 
exceptionnel, ses dispositions Seront 
immediatement mises en vigueur._ 
sauf celles de I'article III concer
nant les accidents du travail, etant 
entendu toutefois, que, pour tous
les accidents du travail survenus· 
entre la signature de la presente 
convention e,t I'echange des ratifi
cations, les dispositions du dit ar
ticie III seront retroactivement appli
cables des cette ratification et que 
toutes mesures conservatoires se-
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nych, wszelkie środki ochronne, 
bądź przez same te osoby, bądź 
teź na ich rachunek przez ich pra
codawców. 

II. W przeciągu trzech miesit:
cy po wymianie ratyfikacji niniej
szej konwencji specjalna konwencja 
określi warunki, pod jakiemi robotni
-cy frańcuscy w Polsce, a polscy we 
Francji bt:dą mogli korzystać z ustaw 
o pomocy, o ubezpieczeniach i o 
opiece społecznej, oraz pod jakiemi 
warunkami bt:dą mogli wykonywać 
prawo należenia do związków za
wodowych i zakładania stowarzy· 
szeń zgodnie z ustawami każdej 
z Wysokich układających sit: Stron. 

W. Skrzyński M. Fouchet 

Zaznajomiwszy sit: z postano
wieniami pomienionych Konwęncji 
i Protokułu, w myśl upowaźnienia 
udzielonego przez Sejm ustawą 
z dn. 30 października 1919 r. (Dz. 
Ust. z dn. 28 listopada Nr. 88 poz. 
481) Konwencjt: i Protokuł ratyfikuj t: 
i oświadczam, że bt:dą one ściśle 
.stosowane. 

Na dowód czego niniejszy akt 
ratyfikacyjny został podpisany i opa
trzony pieczt:cią Rzeczypospolitej. 

Warszawa-Belweder dn. 8 mar
-ca roku tysiąc dziewięćset dwudzie-
:stego. . 

l. Piłsudski 

Minister Spraw Zagranicznych: 
St. Patek 

ront prises pour la garantie des 
droits des interesses, soit par ces 
derniers eux-memes soit, pour leur 
compte, par leurs employeurs. 

I1- Dans les trois mois qui sui· 
vront l'echange des ratifications de 
la presente convention une con
ventior:J speciale determinera les 
conditions d,ans lesquelles les tra
vailleurs franr;ais en Pologne et 
polonais en France seront appeles 
a beneficier des lois d'assistance 
et des lois d'assurance et de pre
voyance sociale et pour ront exer
cer le droit syndical et le droit , 
d'association conformement aux 
lois internes de chacune des Hau
tes Parties contractantes. · 

L. Skrzyński M. F ouchet 

R.yant vu et examine les dits 
Convention et Protocole, en vertu 
des dispositions de la loi votee par 
la Diete le 30 octobre 1919 (BulI. 
des lois du 28 novembre N2 88 art. 
481) je les ratifie par les presentes, 
en declarant qu'ils seront stricte
ment observes. 

En foi de quoi, les presentes 
lettres de ratification on eLe signees 
et revetues du sceau de la Repu
blique. . 

Varsovie Belvedere le 8 jour du 
mois de mars de l'an mil neuf cent 
vingt. 

]. P ztsudski 

Le Ministre des R.ffaires Etrang'eres 
St. Patek 


